i7"'mn

2V 0o1an Nannn . NLI-a p'uown 300,000-> 7w (dataset) a'IMn 1axn 1127 NWIAIN NRON
NTIAYA .NP'Myn NIY71 N2 N1'Nal Gemini - 21ITA nOW 7T 'y 'ONIVIR DIAN WY, multinli
[2 11D .N'YA0 NOYWI 1NWI DAINNN VOYNNYI,NIEZAN AI'NN DX NIYN/Y'Own X7 DRNNY RT'I
YT NNIZN 19011 201 multinli-w Nifn .0'0%wn DANY7 01D NMO9IND TN NN N

210 NN K7 DARNY DNIR'T I9121,7IXR'T 727 NITI91 MR NIRPTAL DN YYD, DI (DMIX')
NYUNNWN DNAY prompts-nl,multinli - 0'0an 1axN 7727 DMIANN ,DAINNAN NARNAN .j7'90N

17w github-2 D17 NT D109 VSN )'7NNN TIV'N DA 11D ,DIANY

hugging face-al, https://github.com/NNLP-IL/HebNLI
.https://huggingface.co/datasets/HebArabNIpProject/HebNLI

ym

,IT NN20N2 NI NNy NMIR?A NLP-N n1dimn 770 Xin N'Maya N'yao NSy 7o' VR'Noe
,NI'VA0 NIDY TIA'WT? TI0* AR NNOY Ny ,0'0R'NS 7w 11 190N NY71DN NYDIN N"RON N7
NOW 77TIN ,0A'INN YT'A NaNN N NI771D TI0'N 1AX .DINNA D'POIVN N7 AR NIWA7 NIK TNyn
NN'YO (open source) NINS TIPA N'ATYI NMAYA D'ATENIA D'MN'WIE N7 NNl L(LLM) 7y

Q17 X772 0'nimo 0'nnidnn 0NXINN 770 .nmnon niNnanki otnwnn 0nIXY 01y

Ny A"y 0'"YAL D'VOYN 7Y ' ANl AN (dataset) AN NaRn X7 wam NLE-n upino
i i
.Webiks N12n7 NN19 N"XON VFZ"'NON YIX'A7 .NNI2A YIX'A NNN2 DA

D'VO-NUNT NN VIPAI Data Centric Al MW D'OP'NS VIx2d nnnnNn Webiks nnan
L' M2 AN NEAIZITINNLNIZID' D'YAITN NIV NNV NN NIDRA D2YINA 0710070
NIYATI NI7D' - yT' DIANI NN LYI7'NY N9Y 7T wim'yl winm 17 n1w?a nima nivine

NLI -0 0p'1N9Y

nMay? omann ,Multinli Dataset JIMn ,N'wav nowa D'VSWN NIAIT 303,383 1WAl V'O
21911 N1'NA NKY , 0NN

a1wn Xia yimi NL inn

N9V N11N1 N'0'od nn'wn X' (NLI - Natural Language Inference) N'wav now 70'nn Nn'wn
7¥ N'0INON NIYNWNN NX ['an? 7Tmn 7w n70'n NX npTIa NL-D Dn'yn .awnn T 7Y N'ao
N12N 2'70N2 NN NAIYAN N7 AIT .0N'YAY 170 ON'D NI'NA T 7V N'WA0 NDWA D'OdYN
NN NIYW7 N712'™ NAwna,DRYNIMN N5V



N1 on' Nifn? 71>' (Hypothesis) naywn vownl (Premise) nnin 0%wn |2 170 on'n
on' IX (Contradiction) N1'MO ON' ,NN1INN VOYNN NYYNN VOYN NIX '0N? N1 — (Entailment)
.(Neutral) *7701

JPTnn Ik "01" "Inio” niminioe 9"y arni 0'uswn 7w Nt 0'7'on NL-? 0aman naxn an
J1'WA0 NOYW NIAN T JAX7 DI'N D'AWN IT NN'YN] DIV DWYIN

Multinli-2 mn2a yiTn

DAIYNNI D'71ITAN DININ NAaRAN TNR KIN Multinli - Multi-Genre Natural Language Inference
J1'22082 (NLI) n'yao now 707 07T 7 NIN'SI 7NN 1Ay 1N

D'V9wn NIAIT 433,000-> 7'on XNl ,2018 MW T1I9IV0 NV'ONAIINA DFIN YT 72V NNI9 MNLI
AIT 7D .TIVI D'MTER D'OORL ,MIIS'0 NIYTN IND DAY D"IXIVOZLV DMIX'T 10-n D'MAINN
NIV AI'MN ,D"NNN NIYAXN DX NN 2 77101 ,070Nn VOWNI NN VOYNN 151N D'VOSYN
VOYNN NKX NPTNN IX ,N'710" ,NONI0 NMI7ONN DXN - NNIYA 701 2 05un? 1 vOwN |2 WD)
LTIV (Mmn

7¢ DN INNMT .0MIXR'TI D'RWI 7w 2N [ana NLE '7Tm S a0yl m'R? wnwn Multinli
D'V9YNN D NTAIYN .D'VORLA 'VNIVIRN 0NN DINNA ZNNN NINTENNT NIAY ANON NARAN
STIYNYN NN AN '1DEAIT ' ,NN'Y 210 ,NNIZA 7Y 2NN (12N 0Y'an

NN No'>n

IN N7 dataset DAONY 117N, TN 2OMI TN 7' 11'N N2V D'UOWN W 71Ta 190N ANt NI
1 i

.NN9N NIDPN NN2INYT NSO NITIVD VIX

1O'RIT 2 7V TNIW'YT 1WTVTI L, TINIEA TR AT ARD AT waan? onw o
L1071 DIAON NTWOR 1200 1302 DT TIE7 L DNAVa Nwan now e anat yan oiann o xme Ll
0w Y ANWYI NEtTAN 17AFNNY 0'09WRN NI N'RATR T
LoWAN NIVAYA NN N1 ¥7 0NN - 10073 900 Amn DK 'Y K7 1ay? omann 2 nikant .2
J120 07 90 KT DN AT IR0 2NN DDWA DINN NN DRATIY D

:NP'Tan Y

JINIYA7 20 DIAN NN'NALLAINN NN NIYNA X7 DINY DNNRY TI0'N NNIN N1'N1 - IWRY A%
Jmiwn 500 7y ny¥ann n1'nan

NINIYINN 27%-3 '3 KXN1 .NINIYI NIXA NND 7 DATA T [DINA 772 [IYRIN 2702 :NinivA 191
D 7N2 D' DT 27w 10D) Do 'R |70 :NLE A7 nimesnn 'R (nimiwn 690 1inn 187)
INXN] 1920 ANK7 1IN '0OWN K71 NIZRYUN NI [7701 (0'kNn X7 Ni77nimn nin'w 7w 1pn
AI'MY7 Ni'knn nimiwn 503

Google Translate "'y 'OnIVIX DIAN

.D1I7'N 12 1D7Y11,'UNIVIRD DIANNN T2 AWn 2A9wW] ((Google Translate) 'vnIVIXD DIAYNA [IP'N
(7N ATy 220 111207 IN1) MxY7wd ARMPY 2m '0NIvIRD DIANNN OX 272 NNIYA 73 1y



ITAIN N7RN DIIMUVMPN YA TAIYY DN .N'T2IK VOYNN 7Y NIYNYNN DX NIYN 11'K XIN OXI
.90 "Iy DIAN
.90 "Iy X¥N1 NINwNNN 54%-> 7w (Google Translate 70T) 'ONIVIX DIAN
DY DA'NN Y T 7Y NTNATN 2NN NINN 'YY7UN A7 NImAINNna NINYAN A
[N DN 'O 7Y N NMiw 500 Xk nay arnn L1
'UNIVIND DN 'S 7V 1N (500-n JINN) NMIYA 200 :XanNay ann .2
N7202 NIAXIM NIRXINN N'720RN 'A"NNY 0NN TAXK 70 21 ,NNaYn 'A"NN Y "2 DIRIYN 1DV

;NN
nNnd>on TINX ANIYAN 210
85.16% (2 7m 'K) nMay AN A aRIen
82.70% (N'722080N) VRN ANN7 'R NNV AN A DRIYD
80.36% (N*72080) VAN A" NNT7 "2 NNAY AYNN A ARIYN

T AR NAImn

AT TN Y R aT dataset 00N 103 - NLE2 DD DN 03w K7 DY7AaNG 1Ay Diann. e
.DIONN WS AT .90 K7 TA72 google translate "y oian e

120" DN 77N NY'NA - AW AYY

70 DIAYN N70Nn Y 1T N7XIM X7 X¥Na Google Translate DIAANN "72W NI MK

122 1YW .0"INK D'VNIVIX DIAN 22 7w DN2'NA 7V V7NN ,07'N97 D'YINTN D'VOYNN
Bard-1 ,Anthropic n1an 7w Claude D' DIAANN N70N1 NIV IPTAIYW DTONIVIRD DIANN
.Google nNan v

:0"19IX 2-2 |N21 LLM T DIann

79'0W MIYN VOYNN NX 72N VONINON - Google Translate-n 7apPNNYW DIANN NID'WY . X
2NN NoR? Now? wam 71mni ,Google Translate

WO 77NN N221X82 1700 VOWN DX 70N VONNSN - NNAY7 N'72INN X7N DN .2
JMaY7 ann?



NNP'YN NN TWKRD L(X) N70N0 112V 07'90N X7 0WIN IXIN 077NN Y - DIAN 119
AEPNN VOYNI 07 N'N K7W YT NooINi (hallucinations) NI'tn NN*N NP TN N NN7YY
N7 DIANY IT NLV'Y 7Y 1IMOY N X7 D V7NN ,(K) NP'TA2 D'WIX'AN INRT? .0N7 NY
X'7n DIAN D700 WX 07 TINN 0'NS9N 1Y D1,D'VOYN 97X NIKA 770N M nTn

() nMay7 n'72aaNn

N'7218N NOWA 0'VOWN 100 N2 NOOII N'NATA ARIWN NYXIA - LLM NIy¥nXa X7 nian
DYW71 DRI 0T NIN1] DIANN NI .Bard-1 Claude N1y n"ay? DRI mamy
(0'wnx non"yn)

NIX NI L,X'MN DINN 170N Google Translate-n ANIF DIV D'VIX' 1A'¥N D'7ON Y
.qon

.100 Jinn D'uown 87 20'n DAN - Claude

.100 qImn p0*vown 82 10'N DAN - Bard

.(5%-1) Bard 71n 7x o |NN* a'¥n Claude ' N7y n'Tan n

.Gemini - 191wUNI WTN 7TIM2a Bard n7w Al-n 7T NX n9'7nn Google ,2024 Wx1N191
D'IIY D'MIATN 790N KIN DX N2IFNYT NN 7Y 17V XA NNAYY N'72I80 X' Dnan N1l
, Claude-7 I'vix'aa 210 IX NNT XIN ' K¥N1 N7' T2 .Bard INTIzn ,ANI* 0210 IX,D2'0
NAAT? . (NI NRUT™ILNIND NWRI) NY7R'0R7 NN NA'NAN 11AN 110 NN R DY

(n"7223X) V170 vOWN Claude DN Gemini DIAON
I never like to leave Canada, TIX 2ITV7 2NIXK X7 DYD N "IN TINY7 2NIX X7 DYD N "IN
because I'm disappointed .0Y9 75 ATONN IR D 0TI AATINNN "IN DYD 7D D ,NTIEN
every time.
| beg your pardon. A man's DYA NT¥?7 M2 71 7¥ann X N7 D72 T 12a 717 .ant0
voice beside her made her 2amon'7 'nan? N 2amon'7 tnany
start and turn.

SGemini - 722 7w YTinn natva dataset 0 993 DM DAONT OININ NIFYTAN TUNYT WMT
DTN N2 7YY 019011 DU TIYANA ORI 1

U ATSD AT IR - ORIAT DM DWRT K770 (21N 009 JINNGT ANl o'nY7 ' LN
T IN TV UOWAN NK 0A7N7 U2AIN92 NYISA DKIIN 101301, 090 73 9102 (@) 1In noiaa
U3 ool - NIFTE MR L,OM 210,170 2I0 07900 0'09WR 010N 3710 1'AT A
SIAUN VO-NURTT 10131 K7 TR 095N

:dataset-n 770 np'1a1 DAYN - WY AYY



DIV (NNIZNR) DNIR'T NYYN YN 172183 MNLE -0 071N NORTN
face-to-face - 0'19 78 D19 NIN'YW 7170N .

Government - N"7YNN NN NIRIN'W? NIYTINEDMIND,NINTIT .
Letters - 2000-n NNW N'7'NNI 90-N NIV 'N7WA 12NV DXANdON NANN .
Nine eleven - 1anVO01 11-0 NIYIIRN NY'YPN7 ATV INNA D92171009 .
OUP - TII90{7IX "IX NXRXINA T7'N NINNONNI 7'0OV XWI1Q D'NIOND .
Slate - V"70 |'TanN N D*M71919 NIAN AN .

Telephone - N'117'019 "IX 7w 7aRNN (1970 NIN'Y 71700 .

Travel - y'772 NRXINQ NN'NID'21'0 DTN

Verbatim - D'V |'TANN NIDSYWI NIIW?] XWI1Q DX D'VOIS .9
Fiction - NI"'1NTIN NTINS NN'¥' 0'VSWN .10

O N O T A W N -

"'y DIAONN NIRXIN N2'NAIDMRIPZR D'OOYN 7W DIANN N770W N Ta NYXID IXR'T 707
NNNN [N Y2ANN '720XN NOXTA UNNWNY X7 07NN D' Tan NIRYIN NING .0nv7a
.DNIAN2 0210 DI'X D'ONIVIX D7) D N1ANN IXY? telephone-l face-to-face - D'7'7nINnn
ummm, uh, like, you know, :]123 112N filler words 17*'20 1770 niNipna 17701w DroSwNN
MmNy n'wixk nn'wn vown un?) "wpn X77 nillvnwn 'fann 0'oswn ‘Dl you see
2N NNKR"-D 71 NMAY7 010NIVIX 070 "y DAINN “you know kids"-D *721XN NUXTA

- DMIAY D'UOWN 21, (DT AT IR VT NNR” NIYNAWNAYT X'N QTN NUDY TIya 017
.0'VOWN |2 'A17 PO'N VR'IND7 1Y "MoN DNV “uh, yeah, maybe"

1Y 119 INX7 NYYN )INN NNRY MIMWN) X'T 97y 02N MNLE ¢ 00-noXTN

210 DIANYT NIXNAIT 5 77100 VONIND AND1 DNIAXR'TAN TAX 727 .(D'7'MINNN DNIXR'T
D'VOYNY? 21V DIANY NIXNAIT 3-1,0911N9 722 NTAY NI'7'7D NNIYKRY 2 ,NMNAV7 N'722IRN
'9'¥90N MIN'TN INN

:0up TIIDORIX NV'ONQ IR NKRXIN JINN D'VOYN DIANNT7 VONINODYT NNAIT 707

English Origin: “One of our number will carry out your instructions minutely.”

Hebrew Translation: “nizTi712 77 NnixINN DX VX' IN'XN0 TNX.”

English Origin: “Vrenna and | both fought him and he nearly took us.”

Hebrew Translation: “1nnix nx'a vyn> Xini 12 13A0'71 1ax1 naL”

English Origin: “It has long been known that inventories at the macroeconomic level affect the
depth and length of business cycles.”

Hebrew Translation: “irnn 7e X1 zniy 7v 0w'swn n+737>-Nnj7nn Nn12 0'X7aw 17 (A7 120 VIT
n'j7ov.”



English Origin: “Only after a common convention for bar codes had been established and in use
for several years did retailers turn to such systems to transmit and receive data from suppliers.”
Hebrew Translation: ;01w 1901 Jwn2a win'wa NN"i TIj712 'TIj77 NONIYA N'¥12117 NNZINY INX7 71
D'j7901 02N 72771 1'AYN7 *T2 N7XD NIdIWNA7 119 D'XYN.”

English Origin: “Children of highly involved fathers score better on measures of intelligence,
school achievement, mature social behavior, and fiexible beliefs about gender roles'in short, on all
the positive outcomes associated with maternal employment.”

Hebrew Translation: “,n'¥1a201'X '1n2n2 NI 022 D'A'Y D'A'¥A ,N27 NT'A2 0'2UYA NIAX 7¢ D'T7!
NIXYINA 722 ,71X'72 1720 'T79N 2217 NI NIY'AA NIO'SNI ,N7WA N'NIAN NIANINA ,0"TIN'7 DAY
NINAX NZIoYN7 niniyizn nifarnn.”

Translate these sentences from English to Hebrew up to the @. If there are human entities in the
original sentence which are not explicitly female then assume they are male:

D'V9Wn 5 DIAANYT NX7172 YIIN V9NIN9N ,DANT7 D'RIPX NNI7YWD 7w DNPNa PN NN
Q01 |1'01 NWYI1 MNIX'T 72 DIANN 9102 .01IAN7 0'VOWN 5 07N 1MaA7 NRMR 75 - Dyo DA
7v NIN'Yo1 , 010N 1727 D'UOYNN 70U NYLANT *TD AN K7W D'OSYNN 770 NX DANY

2w TV 0?70 1IN, D'VOWN 3 7W NIN'YWOL Q1YW IN7WI L INANIN K7 " TVY 17X .0'05wn 4
AN KIN - TA72 IN'R DR DNYYW INRT7 DA DANINA X7 3Th V9WN DX .INAIN D'VOYNN
.Dnnon

NP'T27 DIYRY D'VOWN 1000 DIAN - DAY W7 710 IR'T 727 1722 D'VOWNN DIAON
PIN'TN 7D DN, NIIYWRY NIDR



D'UDWA 78 NN

TIRT 102

|

nian ning nv'so

T

|

30-% mna T2
WNT T qina 0'anm
"WIIN 1WA nATYa

naay T

O'UoWNN 73 TIYn
TN 132 "N

:NINAN NIRXIND 172NN NIXR'T 727 71912 0'UOWN 978 N¥IN KT

% of Passable
Genre Size in Corpus # of failed translation Translations
nine eleven small 3.30% 96.67%
letters small 0.000% 93.33%
fiction large 2.803% 93.33%
government large 0.000% 100.00%
slate large 4.90% 83.33%
travel large 0.200% 96.67%
verbatim small 1.80% 93.33%
oup small 0.000% 96.67%

.DMIN'T 720 D'VOWNN 770 7w DN yxa? v7NIN NT 27w
NIXXIND 727NN (DM 190N NDIWW) DNIXR'TN MINY 721 0'0O9WUNN 7D XN NKY

NINAN

% of Passable

Genre Size in Corpus # of Blanks Translations
nine eleven small 3.852% 93.333%
letters small 1.400% 93.333%




fiction large 2.536% 90.323%
government large 0.058% 96.667%
slate large 4.114% 83.333%
travel large 0.004% 90.000%
verbatim small 5.853% 80.000%
oup small 0.700% 86.667%

DIATNI,NI22 DIAN NNI7WI TINK - NIA'0 'NMuN  verbatim 1IX'TN DX NID17 V7NN DT 27WA
N'721XN NOWA NISYI NNW?A 'RYINA TN ['TANNA N7'72 NTIIXR'T .10 X7 NN nayy
DIAINQ NAIY X7 D'MY7Y 91X NY72IXN NOW? 0''D'¥D0 0'O011 D'RYINAL ZITRTA [T XINI
INNAIT? .NMaYYe

(N*723X) V1N VOWN Gemini DIAN
Middle English at + on is the origin of Atone. Atone 7w qipnin X' -+ -2 MM N2R
Therefore, statements referring to giving me a 11210 nnnTra 7 [An% niont'nnn nNnyn LR
shot were comprehended.

0N DN DA DM"PY D'NIN X, ND'X NIPTA 199X IVXIAYW NINNYTIL'ONIVIX DIAANA AT N
S20' 12'R DIANN

-:ap'o

TI2'WA NMIYN Nn'wn XN NLEN70n 1ay N11Naya aion [IWXRY VO-NUKRT 1IAYY? WAl IT NTIaya
.0'9011 0'>IX71 02172 NOW '7TIN 'WIX'A N1'NA7,0'7X1I007V D'ON'I DY N1ANT7 - N'YAL NOY
NINd NYWAIN TWOXRY nn ,multinli - N*221x8N nowa 7172 dataset 7w DIAAN T VXA NTIAVN

NU'Y NINQA1 XXM, LLM 'y 012N NINND 'on 11021 N TIAyN NNA0N . TNN D71 D'uUdWN

72 NIX7 DIAND DR NPT 72V DTN IN,010IW DNI'RT 190NN D'UOYN DIAANT NYALVN
NTIAYN

19 7V N2'MD NNIAOI D'RWII ,NNIPA 112NN ,N"M2Y] 0'05wn 303,383 7'on wTNn "2y VO-NUKRTN
hugging face-aI (https://github.com/NNLP-IL/HebNLI) n7w Git-2 X¥na1,n7202 vN'oN

Genre Total # of sentences

nine eleven 1878



https://huggingface.co/datasets/HebArabNlpProject/HebNLI

letters 1974
fiction 73734
government 76953
slate 71082
travel 75776
oup 1986

:0'NS01
:Google Gemini-a ix1INw DMIXR'TY NIMwN TNX 72 112y 0'R'7n promptsin

Fiction

English Origin: “One of our number will carry out your instructions minutely.”

Hebrew Translation: “nnpTpTa 17w nixdinn Nx y¥a' nn'xkn 1nR.”

English Origin: “Vrenna and | both fought him and he nearly took us.”

Hebrew Translation: “innix n¥1 vynd XNl L1 NN RN

English Origin: “Everybody was impressed, and one man's eyelid even ticked a little, because he
didn't realize that the speaker of this witty comments wasn't Czarek, but one of the Fodder
Brothers (a term coined later by triumphant Pytlasinski).”

Hebrew Translation: “ninynn "armw ran X7 Xin D ,N¥p T8N 17'9X TNX UK 7¢ quoyi ,mwann 071
NXINN '701'070'9 T 7Y INI' INIXA YAVIY NIN) 1TIO D'NRNN TNXR K7 ,i'Y DD K7 n9Rn nnnwn).”
English Origin: “I am to take it then that you decline to say where you were at the time that Mr.
Mace positively recognized you as entering the shop to purchase strychnine?”

Hebrew Translation: “ynix nn'm 0'm W T INIK2 DA 2D 17 210N NNKY )2 DX 207 1NK X
["1200 WIDN7 *TO NN 0101 NIRTIA?"

English Origin: “After a name change to 'Puddle Skin Care' and a contract with a chain of
make-up shops Zedhwora, the brand reached an exclusive status and overtook other skin care
innovations - extract of quails' tonsils, essence of rutabaga and double C vitamin.”

Hebrew Translation: “? nwn '11'w anx?-'Puddle Skin Care' o' niran nwn ny anini Zedhwora,
['A0'1 DAV N'YANLIY7YW FTRY N'YAN - 0'9011 NID'V 'WITN VI '2'017707X Tayn? yv*an aninn C 7193."

Translate these sentences from English to Hebrew up to the @. If there are human entities in the
original sentence which are not explicitly female then assume they are male:

Government

English Origin: “One of our number will carry out your instructions minutely.”
Hebrew Translation: “nnpTTa 77w nIXAINN NX yx¥a' NN'Rn TNR.”

English Origin: “Vrenna and | both fought him and he nearly took us.”



Hebrew Translation: “innix nx¥1 vynd XN, N7 axe

English Origin: “The program manager for the National Organic Program said that AMS knew that
the rule would be controversial, so AMS decided to take advantage of IT's potential to facilitate
the comment process, allowing comments to be provided via mail, fax, and email.”

Hebrew Translation: “w anx N1k nrixk?n NN 7w nfimn 7nn-AMS v nqae 920w ny
271, npi7nna AMS e 9Rxavion X X7 nunn-IT nnyn nn wor7E nnvan 70Ny 9t
2'nal o792 NITA.

English Origin: “During much of the 1990's the number of active boilermakers had been declining
due to very low employment levels resulting from very low activity in the utility power plant
construction business.”

Hebrew Translation: “nidima npioyn nim1 apy 1T 0'2'von 0TI 11X 190n 90-n ninw 2N 17nna
NI> NIINN N2 POV TINA NDIND NIZ'YON NRXIND TIRN.”

English Origin: “Also, much of the information maintained by federal agencies, although
unclassified, is extremely sensitive, and many automated operations are attractive targets for
individuals or organizations with malicious intentions, such as committing fraud for personal gain
or sabotaging federal operations.”

Hebrew Translation: “XIn ,a110n 11'RW NNNY% ,NIFATO NIMADI0 T 7V 1YY yTNnan 1212 270,10 1nd
[122 ,MIMITT NI DY DRIAX IR D'WIXR 1IAY NI'0ZI0R NN0NA [N NI DIFYAI0IR NI7IY91 N vl
NI'2279 NI7IY92 N72N IX 'YK NIN NNVNY AXan yiva.”

Translate these sentences from English to Hebrew up to the @. If there are human entities in the
original sentence which are not explicitly female then assume they are male:

Slate

English Origin: “One of our number will carry out your instructions minutely.”

Hebrew Translation: “nnpTpTa 17w nixdinn NX y¥a' nn'xn 1NR.”

English Origin: “Vrenna and | both fought him and he nearly took us.”

Hebrew Translation: “innix n¥1 vynd XNl L1 INNT RN

English Origin: “For Klein, control is always bad--whether it's the evil health-and-fashion industry
dictating our ideas about beauty, or the beleaguered dieter struggling to curb his cravings in a
spirit of misguided self-hatred.”

Hebrew Translation: “niywinnn n19Ixn1 NIXNMAN NI'WYN IT DX 2 - QYDA T'AN XD N0NMY 972 1Y
N'MXY NXIY 27U NN MNIRIYN NIR (017 72X 1IXIN (ORT IXR,'91' 1227 17w NRIYAN DX NNy
nwyoin.”

English Origin: “All the avant-garde artists included are actually academic, both in the sense of
deriving their ideas about cultural difference from French literary critics and in the sense that they
follow the dictates of others about what art should be.”

Hebrew Translation: “2v nnmnrya N 7w [ama 0,0 nTEX nwyn? 0N 17721w 0 TIAAIKD DINRRD 7D
N2"MIX NINAK NN 227 DINK 7W DRANON 197 DY7VI9 DY [2INA [N DM9IY NS0 Nann Mnn Y
nirnY.”

English Origin: “For example, while we have turned our bathrooms into palaces of comfort, lots of
the world's people still squat over holes, which makes it difficult to finish reading the business
section, but is a real bone builder.”

Hebrew Translation: ““waxn nann ,ninn 7w ninimAxY 17w n'vankn TN DX 11290 TIVA ,nnalT?
MIYyNYn NINYY N1 7ax ,'70yn MITAN DR DI'0 7Y NWpnwy nn ,01IN 7yn 0D " Ty 0'71Ivn.”

Translate these sentences from English to Hebrew up to the @. If there are human entities in the
original sentence which are not explicitly female then assume they are male:



Travel

English Origin: “One of our number will carry out your instructions minutely.”

Hebrew Translation: “nnpTpTa 17w nixdinn nx y¥a' nn'kn 1NR.”

English Origin: “Vrenna and | both fought him and he nearly took us.”

Hebrew Translation: “nnix nx1 vynd KN, N7 NN

English Origin: “This imposing structure, built by El-Jezzar , nowadays holds the Museum of the
Underground Prisoners, which documents the Jewish resistance movement that fought against
the British during the Mandate period (part of the film Exodus was shot here).”

Hebrew Translation: “,nnnnnn M'ox [IN'TIN DX DI 700 IRTA-7X T 7V N12IW 0T D'WINN N1ann
[ND O7I¥ OITIOPR VIONN 77N) LTINN NBIPNA D'VNAN T NANZY N'TIN'D NITAANNN YN DX Tvnnn).”
English Origin: “It has beautiful natural attractions nearby, and it makes a good base for other,
longer journeys around Jamaica, being within relatively easy reach of Kingston, the Blue
Mountains, and the coast road that leads to both Montego Bay and Port Antonio.”

Hebrew Translation: “nimnx niy*017 210 0'01 NN XINI,DIPNR NP2 NID' NIFYAL NIFYPIOX 17 W
120207 DA 72My qINN WY1 0'71INdN DN ,[1I0021'?'7 N'ON' NP NI ,NP™'A 'ANN2 NP NIDINX
1110IX V197 DAl M.

English Origin: “The British Residency today preserved as a monument initially commemorated
British resistance, but since Independence it has been visited by Indians interested in this relic of
their own struggle for self-assertion, or interested in a family picnic on the lawns.”

Hebrew Translation: “Ix ,n'7'nNa N'v™MAN NITAANNN 1277 NVITIKD DI'N ANWA '0NAN DNIANN N2
2V 'MNOWN 21{7'91 D1MIYNN IN ,MXVN DPANA W DT TIWA DMV DTN 12 NP DNIKAYY TN
nixw™N.”

Translate these sentences from English to Hebrew up to the @. If there are human entities in the
original sentence which are not explicitly female then assume they are male:

Nine Eleven

English Origin: “One of our number will carry out your instructions minutely.”

Hebrew Translation: “nnpTpTa 17w nixdinn Nx y¥a' nn'kn 1NX.”

English Origin: “Vrenna and | both fought him and he nearly took us.”

Hebrew Translation: “innix n¥1 vynd XNl LI NN 8N

English Origin: “It sounds like, we're talking to New York, that there's another one aimed at the
World Trade Center.”

Hebrew Translation: “m7iyn 21non 1101 X 1010 901 TNX W'Y i1t 17 DY 02T 1NIRLI7'RO ynwl.
English Origin: “At 7:15, a pair of them, Khalid al Mihdhar and Majed Moged, checked in at the
American Airlines ticket counter for Flight 77, bound for Los Angeles.”

Hebrew Translation: “no'vn '0'0) 79712 1970¥N ,TRIN TANNI IRNTNA-7X T78N 00N AT ,7:15 nywa
07'21x 017 (17 77 n0'0Y7 017NN 7NN NDIYNN Nan 7w

English Origin: “The long, disjointed document condemned the Saudi monarchy for allowing the
presence of an army of infidels in a land with the sites most sacred to Islam, and celebrated
recent suicide bombings of American military facilities in the Kingdom.”

Hebrew Translation: “7w xax 7w nindin nMnw 7y Nrmivon N217an DX N1 g% X701 1NRN jponn
D"NAX DIPNN2 DAINNRD NITARNNN 'WIA'D DX 201 ,0X70X7 NI D'YITZN DNKRN DY YIN2 D90
nd7nna o'RpP N,



Translate these sentences from English to Hebrew up to the @. If there are human entities in the
original sentence which are not explicitly female then assume they are male:

Letters

English Origin: “One of our number will carry out your instructions minutely.”

Hebrew Translation: “nnpTTa 17w nIkAINN NX yx¥a' nn'kn TNR.”

English Origin: “Vrenna and | both fought him and he nearly took us.”

Hebrew Translation: “innix nx¥1 vynd XN, N7 axe

English Origin: “In practice, however, retail inventory management is fraught with challenges,
such as long and uncertain order-fulfillment lead times, and errors in product identification and
record keeping.”

Hebrew Translation: “yoini oMK NINNN AT D ,0MANK I NIRIYARA 'R'7MN 7101 071X ,7v191
NINIYY NMYAL DNXIN 1IN NIRAYLE N 17 nixkan”

English Origin: “It is a pivotal time in the life of a young girl-when small changes in her behavior,
or the choices she makes, can affect her future.”

Hebrew Translation: “Ix ,n7¥ NIANINN2 DI0R DYII'W AWUKD - D'WX DT 7 DN 'Mivnwn At Int
NTNY 2V yown? 0Dt NIy XY NiNfnan.”

English Origin: “In addition, gifts provide essential support in a number of other areas, including
recruitment of new faculty members and students, maintaining our Career Services office,
securing guest speakers, supporting the school's commencement and publications”

Hebrew Translation: “720 man ora 771> ,0NX 0miINN NN NYIFDND'AN NIRPOON NIINN L9011
DI'ON 'WIN'N2 NO™MN ,D'NNIN DNAIT MWD L,N7Y DMign MY TN NpItTnn ,D'wTN DTN

1900 N2 7w n'ionont.”

Translate these sentences from English to Hebrew up to the @. If there are human entities in the
original sentence which are not explicitly female then assume they are male:

Oup (Oxford Uni ity P )
English Origin: “One of our number will carry out your instructions minutely.”

Hebrew Translation: “nnpTpTa 17w nixdinn Nx y¥a' nn'kn 1NX.”

English Origin: “Vrenna and | both fought him and he nearly took us.”

Hebrew Translation: “nnix nx1 vynd KN, N7 ax NN

English Origin: “It has long been known that inventories at the macroeconomic level affect the
depth and length of business cycles.”

Hebrew Translation: “itnn ¥ 1 ey 7y 0wwown n'773-Npnn nnHa o'’y 21 P72 VI
n'jpoy.”

English Origin: “Only after a common convention for bar codes had been established and in use
for several years did retailers turn to such systems to transmit and receive data from suppliers.”
Hebrew Translation: “,n01w 1900 Jwna wim'wa an'ni 7772 M7 NONIYA 'R NNRINY INR7
D'{790Nn 011N 72771 1YY 7T N'7RD NIdWNY 19 RN’

English Origin: “Children of highly involved fathers score better on measures of intelligence,
school achievement, mature social behavior, and fiexible beliefs about gender roles'in short, on all
the positive outcomes associated with maternal employment.”

Hebrew Translation: “,n'x1a*701'k '1N2n2 NP 0'NI2A DAY D'2'¥N ,N2Y DTN DRNIYA NIAR 79 D T7
NIXXINN 722 ,7IX'{72 1 TAN "T'P9N 27 INIF NIYNA NI0'SNI,N7WA N'NNAN NIANINN DTN DAY
NINAXR NZIOYN7 NNIYRn nirarnn.”



Translate these sentences from English to Hebrew up to the @. If there are human entities in the
original sentence which are not explicitly female then assume they are male:

Verbatim

English Origin: “One of our number will carry out your instructions minutely.”

Hebrew Translation: “nnpTizTa 17w nIkdINn NX yx¥a' IN'Rn TNR.

English Origin: “Vrenna and | both fought him and he nearly took us.”

Hebrew Translation: “innix nx¥1 vynd XN, N7 ax

English Origin: “Thus the evidence at the RHD offices indicated the need for reinforcement of the
notion of maleness associated with the word, not, as M and S suggest, a trend toward
epicenism.”

Hebrew Translation: “n *Twna ni'kdn ,13'97-RHD niMdt 7w nosnin NX pTn7 I¥n 7w 1yaxn

TN [I'IY 1YY Nnan 0N ‘ol 'y '9d K71, N7 niwpn.”

English Origin: “While writers whose business it is to be witty often fail to produce, grave authors
occasionally are mirthful when laughter is farthest from their minds.”

Hebrew Translation: “n"1'¥1 n'1ann ;752 0'7w01 NIANE D'MY7 DY NIFAY XIN DPOYY DNDIOY TIYa
DN'MIAYNAN NI ZINTN 12T KD ZINXWD 19X M7 [9IX D'P'Nx¥N 0'ysY?.”

English Origin: “But the power of words is such that | contend their impact is totally lost if not
treated somehow, there is a difference between Someone had written shit on the wall and Some
asshole had written shit on the wall : the writer of the former has more credibility; the writer of the
latter was, very likely, the very asshole who had written shit on the wall.”

Hebrew Translation: “ni7sion X7 |0 ox |'017N% NN7V1 DNYSWAY VIV "IRY DT KIN D7 7w 0ND 72X
NNYORN 7Y aNdN "1En 2v XN 2and nnn in ark"™ "pn v xan and inwm” 12 71an v InwoR
7V XN 2NOW NNN N IR ,DRD D0 L,NMYN DNWORND 78 2NN ;NI N2 DIRRHNNN 01Nl NIYRIN
apn.”

Translate these sentences from English to Hebrew up to the @. If there are human entities in the
original sentence which are not explicitly female then assume they are male:



